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	Джесси было холодно.

	С этим она ничего не могла поделать. Не тогда, когда лежала на боку на заднем сиденье старого седана — в наручниках, — пока машина мчалась по автостраде, уносясь в ночь и прочь от Лос-Анджелеса к неизвестной цели.

	Всего несколько часов назад она собиралась выйти замуж за мужчину своей мечты — за напарника, детектива Райана Эрнандеса, — на закатной церемонии в прибрежном курорте, в окружении небольшой компании друзей и родных. Но затем её давняя заклятая врагиня, Андреа «Энди» Робинсон, проскользнула в комнату невесты, накачала её дурманом и вывела через боковой выход, прежде чем кто-либо успел понять, что Джесси исчезла. Теперь Энди, сидевшая за рулём седана, утверждала, что они вдвоём отправляются жить какой-то новой жизнью.

	«Мы найдём нашу крошечную общую вселенную» — вот фраза, которая застряла у Джесси в голове из множества слов, сказанных Энди. Ещё одно доказательство того, что Энди Робинсон опасно не в себе — хотя, казалось бы, какие ещё доказательства нужны. В конце концов, это женщина, которая убила как минимум одного человека, однажды пыталась убить Джесси и организовала убийства нескольких других ни в чём не повинных людей.

	Светлые волосы Энди бешено хлестали её по лицу — в салон бил ветер из приоткрытого окна. Она бросила взгляд назад, и Джесси, поймав отражение в зеркале заднего вида в вспышке фонаря над трассой, успела разглядеть её лицо. Оно не выглядело совсем уж безумным. Любой проезжающий мимо, взглянув на неё, мог бы и не заметить ничего странного.

	Но Джесси Хант знала лучше. Она узнавалa слишком широкую улыбку, натянутые мышцы на шее и, больше всего, ослепительно-синие глаза, почему-то казавшиеся ещё ярче, чем обычно. Энди Робинсон умела прятать болезнь, таящуюся под самой поверхностью, но теперь в маске проступали трещины. С такой скоростью, с какой она разрушалась, даже люди, не обученные криминальному профайлингу, скоро почувствовали бы, что рядом — опасность.

	— Не волнуйся, — сказала Энди. — Скоро где-нибудь остановимся. Ты там, должно быть, уже продрогла. Наручники пока снять не могу, но у меня в багажнике есть плед — укрою тебя, чтобы не мёрзла.

	Или можно просто закрыть окна, подумала Джесси. Она бы сказала это вслух, но знала — толку не будет. Энди нравился холод, и, хотя она никогда бы в этом не призналась, ей доставляло удовольствие заставлять Джесси страдать, а потом самой же предлагать облегчение. Так она удерживала власть над ней. Попросить поднять стекла означало бы проявить слабость и признать, что Джесси не контролирует ничего из того, что с ней происходит.

	Джесси не знала, каков план Энди, но одно понимала точно: если она хочет выбраться отсюда живой, ей нужно удержать уважение своей похитительницы. Было ясно, что, что бы Энди ни задумала, это не просто убить Джесси и бросить тело в пустыне. Энди хотелось большего: какой-то связи. И чем труднее Джесси будет заставить её эту связь заслужить, тем выше шанс найти выход из этого кошмара.

	И потому Джесси Хант молча терпела холод.
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	Хани Поттер повидала немало странного за годы работы коучем по искусству любви, но с таким она ещё не сталкивалась. В курортном комплексе «Пенинсула» со спа, где она работала, творился настоящий хаос.

	Она ожидала попасть на свадьбу Джесси Хант и Райана Эрнандеса — совсем недавно она помогала им с расследованием здесь, на курорте. Вместо этого она, похоже, оказалась свидетелем на месте преступления. Всего несколько минут назад женщина в белом платье прошла к алтарю, откинула фату и показала, что она вовсе не Джесси, после чего разразилась безумным смехом. А дальше начался настоящий кошмар.

	Женщина попыталась рвануть к прибрежному обрыву и броситься на камни внизу, но её повалили две гостьи: одна — в вечернем платье, другая — в коктейльном. Позже Хани узнала, что обе они работают с Джесси: одна — детектив Сюзанна Валентайн, другая — полицейский аналитик Бет Райерсон.

	Пока Хани пыталась осознать, что настоящая невеста пропала, самозванку окружили сотрудники правопорядка. Хани не слышала, что говорили, но impostor продолжала истерически хохотать, пока подруга Джесси, которую Хани знала под именем Кэт, не принялась колотить её, заставляя замолчать. Хохот оборвался. К тому времени, как остальные оттащили Кэт от женщины, та уже свернулась на земле в дрожащий, всхлипывающий комок.

	— Прогуляйся, Джентри! — приказал пожилой мужчина, которого Хани знала как капитана Роя Декера, начальника Джесси, того самого, кто должен был вести её к алтарю. — Радуйся, что я тебя не арестовал.

	Кэт Джентри, кипя от злости, стремительно зашагала в сторону номера для новобрачных; следом почти вплотную шла молодая женщина — ей, вероятно, было не больше двадцати, высокая, блондинка, худощавая, но шаг уверенный и целеустремлённый, совсем не по возрасту.

	Хани огляделась в поисках Райана — хотелось сказать ему хоть пару слов поддержки, — но не нашла. Детектива Райана Эрнандеса сложно было не заметить. Тёмные волосы, квадратная челюсть, мощная фигура — он выделялся в любой толпе. Но сильнее всего запоминались его ослепительная улыбка и тёплые карие глаза — они и заставили даже такую бывалую в делах страсти женщину, как она, впервые встретив его, слегка ослабеть в коленях.

	Через мгновение Хани поняла, что его отсутствие вполне объяснимо. Ему было бы куда менее интересно выбивать ответы из женщины, занявшей место его невесты у алтаря, чем найти ту, кого он любит. Скорее всего, он уже поднялся в номер для новобрачных и ищет её там.

	Это было не по части Хани. Она привыкла помогать парам заново находить путь друг к другу или открывать новые эротические горизонты, чтобы не дать чувствам выдохнуться. Раньше она делала это как актриса фильмов для взрослых. Теперь — как лицензированный сексотерапевт с очень узкой специализацией. В этой ситуации она была совершенно не в своей тарелке.

	Будто подтверждая её сомнения, капитан Декер — обветренный, сутуловатый мужчина лет шестидесяти, с редкими клоками седины и в очках — начал раздавать команды оставшимся гостям, столпившимся у беседки, где должна была состояться церемония.

	— Детективы Валентайн и Брэй, — обратился он к двум женщинам-детективам, стоявшим ближе всех, — мне нужно, чтобы одна из вас догнала Эрнандеса. Он сразу пошёл в номер для новобрачных, но я боюсь, что он может быть в шоке. Я не хочу упустить важную улику из-за того, что он будет думать как мужчина, у которого пропала невеста, а не как детектив. Та, что останется здесь, берёт самозванку под стражу. Зачитайте ей права, но пока не начинайте допрос. Я хочу присутствовать.

	Хани смотрела, как обе детективы мгновенно принялись за дело. Та, что в вечернем платье помогала скрутить самозваную невесту, — ослепительная, пышнотелая брюнетка ближе к тридцати, больше похожая на модель в купальнике, чем на детектива, — поспешила к номеру для новобрачных. Другая, лет тридцати с небольшим, с тёмно-русым оттенком волос и невозмутимой профессиональной выдержкой, подошла к женщине в наручниках, всё ещё лежавшей на земле, свернувшись калачиком, присела на корточки и начала тихо шептать ей на ухо. Хани не разобрала слов: голос Декера заглушал всё.

	«Уинслоу и Райерсон, — сказал он, указывая на худощавого молодого афроамериканца и на высоченную брюнетку рядом с ним в коктейльном платье, которая помогла скрутить самозванку-невесту, прежде чем та успела броситься со скалы, — пора вам заработать свои полевые нашивки как полицейским аналитикам. Работайте с охраной отеля. Хочу, чтобы вы просмотрели каждый фрагмент записи за последние полчаса. Ищите всё, что укажет, как эта женщина пробралась на курорт и куда, черт возьми, делась Джесси Хант».

	«Я могу помочь», — сказал Хьюго Козгроув, начальник службы безопасности «Пенинсулы», махнув им сверху тропинки. — «Отведу вас в наш центр управления, в кабинет видеонаблюдения. И ещё: мы уже перекрыли все дороги, ведущие с курорта, и охрана досматривает каждую машину. Возможно, на этом этапе уже поздно, но мы решили, что хуже не будет».

	«Спасибо», — сказал Деккер и перевёл взгляд на остальных, стоявших поблизости. — «А вы, остальные… Я смотрю вокруг и вижу людей, которые приехали сюда гостями, чтобы помочь Райану и Джесси отпраздновать их особенный день. Здесь не только почти весь Отдел по особо важным убийствам — элитная следственная группа, где они вместе служили, — но я вижу и представителей отделений ФБР в Лос-Анджелесе, Службы маршалов США, департамента шерифа округа, не говоря уже об отставных детективах полиции Лос-Анджелеса и криминальных профайлерах. Пропал наш человек. Я собираюсь развернуть штаб и задействовать все ресурсы, какие у нас есть, чтобы найти Джесси Хант. И хотя официально это ещё не объявлено… думаю, мы все можем догадаться, кто за этим стоит: Энди Робинсон. Готов поспорить, найдём её — найдём и Джесси. Поднимаемся в охранный офис и собираемся там. Мне пригодится помощь каждого».

	Толпа людей потянулась за Деккером обратно в гору. Мужчина средних лет, грузный, которого Хани приняла за одного из отставных детективов, остался, чтобы помочь светловолосому детективу удержать самозванку-невесту. Хани заметила лишь ещё одного человека — кроме неё самой, — у кого, похоже, не было конкретного задания. Привлекательная темнокожая женщина, лет тридцати, сидела на одном из складных стульев для церемонии, уткнувшись лицом в ладони. Она тихо всхлипывала.

	Хани слышала, что у Джесси есть сводная сестра, которая сегодня здесь, и подумала, не она ли это. Возможно, в суматохе спасения никому и в голову не пришло утешить сестру. Хани не умела раскрывать преступления, но хотя бы в этом могла помочь. Она подошла и села рядом.

	— Как ты? — тихо спросила она.

	Женщина подняла голову. Даже слёзы, полосами бегущие по щекам, не могли скрыть её красоту.

	— Бывало и лучше, — пробормотала она.

	— Ты сестра Джесси, Ханна? — спросила Хани.

	Это едва не заставило женщину рассмеяться.

	— Нет, — сказала она. — Ханна — та высокая белокурая девчонка-подросток, которая минуту назад взлетела на холм, готовая растерзать того, кто сделал это с её старшей сестрой. Я Лейси, подруга Джесси ещё со студенческих времён. Мы были очень близки, пока несколько лет назад не разругались из-за какой-то ерунды. Я переехала в Европу, и мы так и не помирились по-настоящему. Я надеялась, что сегодня всё изменится. А теперь боюсь, что у меня может больше не быть шанса.

	Хани положила ладонь Лейси на плечо и мягко сжала. Она могла и не быть детективом, полицейским аналитиком или агентом ФБР — но с этим она справится.

	— Не переживай, Лейси, — тихо сказала она. — Ты слышала капитана. Чтобы найти Джесси, сейчас подключают ресурсы всей правоохранительной системы Южной Калифорнии. Ты ещё увидишь её. Вы помиритесь. И через годы будете сидеть с бокалом и вспоминать, каким безумным был этот вечер.

	Лейси кивнула. Похоже, она в это верила. И Хани тоже хотелось поверить. В конце концов, Джесси Хант была не просто криминальным профайлером. Для многих в этом городе она стала символом справедливости и стойкости — человеком, пережившим страшные личные трагедии и всё равно продолжавшим бороться за безопасность жителей. Если они её потеряют, это станет ударом не только для тех, кто собрался здесь сегодня вечером. К тому же Лейси была права. Полиция Лос-Анджелеса, департамент шерифа, Федеральное бюро расследований, Служба судебных приставов США — на месте работала целая армия следователей, и каждый из них был лично заинтересован в том, чтобы Джесси вернулась живой.

	И всё же Хани что-то грызло изнутри. Хотя её опыт в индустрии фильмов для взрослых в целом был скорее положительным — главным образом потому, что она настаивала на полном контроле над тем, что делает и с кем, — уродства она видела немало. Многие женщины проваливались в щели, многие исчезали — даже очень известные, за которыми стояли целые команды людей, чьё благополучие зависело от того, найдут ли их. Там, снаружи, было страшно — даже для криминального профайлера, за которым охотится целая армия сторонников.

	Но Лейси Хани ничего этого не сказала. Она просто сидела рядом, молча — тихая опора, если та понадобится.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	4:57, воскресенье утро

	 

	Джесси чувствовала, как у неё начинают сводить мышцы.

	Она пыталась не обращать внимания, не желая выдавать ни малейшего признака слабости. Но уже почти дошло до того, что она не сумеет скрыть звук редких всхлипов, вырывающихся из губ.

	К этому моменту она уже понимала: они едут на восток, в пустыню. В Лос-Анджелесе последние несколько ночей температура держалась около пятнадцати градусов, а здесь было как минимум на пять—восемь градусов холоднее. Она прикинула, что они либо в калифорнийской пустыне Мохаве, либо ещё дальше на восток — в Неваде или Аризоне.

	— Я про одеяло не забыла, — сказала Энди с переднего сиденья, словно прочитав её мысли. — На следующем съезде будет зона отдыха. Если там никого не окажется, остановимся.

	— Как великодушно с твоей стороны, — язвительно отозвалась Джесси, не позволяя себе звучать искренне благодарной похитительнице.

	— Я понимаю, ты в ярости, — сказала Энди, улыбаясь. — Наверняка, когда ты проснулась сегодня утром, в твоём «бинго» не было пункта «меня похитят в день моей свадьбы». Но поверь, я избавила тебя от кучи головной боли. Теперь тебе не придётся переживать из-за неизбежного развода через пару лет, из-за младшей сестры, которая живёт за твой счёт, хотя должна учиться в колледже или — как там сейчас — в кулинарной школе? Из-за раздражающей подруги, которая снова и снова пользуется твоим доступом к полиции Лос-Анджелеса, чтобы удержать на плаву своё дохнущее детективное агентство. Со всем этим покончено. И тебя никто не обвинит. Удар беру на себя, а ты получаешь свободу. Для тебя это беспроигрышный вариант. Я знаю, ты пока так не думаешь, но дойдёшь и до этого.

	Джесси не ответила. Неужели от неё и правда ждут реакции на изуродованную логику, которой Энди подпирала свои «доводы»? В этом не было никакого смысла. Почти больше, чем её безумные рассуждения, тревожила точность, с которой она знала детали.

	Откуда она узнала, что Ханна подаёт документы в кулинарные школы? Откуда ей известно, что Джесси время от времени передаёт Кэт наводки из полиции Лос-Анджелеса, помогая ей в делах частного детектива? Ещё неделю назад Энди Робинсон сидела за решёткой. Она знала всё это, пока её держали в Западном региональном психиатрическом центре для женщин при следственном изоляторе? Или выяснила уже за неделю после освобождения?

	И что ещё ей известно? Очевидно, она разузнала достаточно, чтобы проникнуть на свадьбу Джесси, хотя, по идее, за ней должны были следить круглосуточно. И даже при том, что среди гостей была дюжина сотрудников правоохранительных органов, ей удалось вместе с сообщником пробраться в свадебные апартаменты, обездвижить невесту и вывести её с курорта так, что никто ничего не заметил.

	Это был не план, наспех слепленный на коленке. Пусть Энди и воспринимала происходящее как некое продолжение «Тельмы и Луизы», на самом деле всё было тщательно продумано кем-то, кто, будучи человеком небезопасным, был ещё и гениален. Если Джесси собиралась раскопать замысел этой женщины и найти выход из ситуации, ей нужно было понять, с чем она имеет дело. А значит — разговаривать с Энди, пусть от одной этой мысли её слегка мутило.

	— Ты прямо-таки слишком уверена в себе, — наконец сказала она. Джесси понимала: любая явная любезность вызовет подозрения, поэтому выбрала неохотный, скептический комплимент.

	— Может, ты забыла, с кем имеешь дело, — резко ответила Энди. — Я не из твоих неуклюжих серийных убийц, у которых каждый шаг продиктован их жаждой насилия. Их так легко разложить по полочкам, правда, Джесси? Все они рабы своих желаний. Поймёшь их желания — и предскажешь поступки. Но я устроена не так.

	— Я и не говорила, что так, — сказала Джесси, почувствовав, как машину повело вправо и она сбавила ход: значит, они съехали с автострады. — Но ты же признаешь: накачать меня и тайком вытащить с собственной свадьбы — это как-то не очень про женскую солидарность. Куда делось «поддерживать выбор друг друга, даже если мы с ним не согласны»?

	— Я не второкурсница гуманитарного колледжа, Джесси. Моя работа — не потакать твоим дурацким решениям. Я тебя спасаю.

	— А если я не хочу, чтобы меня спасали? — огрызнулась Джесси, когда машина подкатила и остановилась. — Ты правда ждёшь, что я поблагодарю тебя за то, что ты поставила меня в ситуацию, где понадобилось меня связать? Ты ведь понимаешь, что так доверие не завоёвывают, да?

	— Отчаянные времена требуют отчаянных мер, — ответила Энди, переводя машину на парковку. — Со временем ты поймёшь. Так тебе плед нужен или нет?

	— Ты хотя бы развяжешь меня — в знак доброй воли?

	Энди повернулась на сиденье и одарила её сочувственной улыбкой.

	— Но, Джесси, — сладко произнесла она, — ты только что сказала, что не хочешь, чтобы я тебя спасала. Учитывая это, было бы с моей стороны ужасно глупо тебя развязывать, тебе не кажется?

	— И как ты собираешься меня убедить, если всё делаешь силой? — бросила Джесси.

	Энди улыбнулась. Джесси хотелось врезать ей по лицу.

	— Так будет не всегда, — заверила она. — Когда я буду увереннее, что ты не рванёшь бежать в ту же секунду, как я дам тебе хоть каплю свободы, тогда мы немного ослабим эти путы. Иронично, да? Нам нужно укрепить наши узы, чтобы ослабить твои. Ладно, хватит болтовни. Сейчас принесу тебе плед — и снова в путь. В конце концов, ехать ещё далеко, а наша фора не будет длиться вечно.

	Она выбралась с переднего сиденья и пошла к задней части машины. Джесси посмотрела на наручники, удерживавшие её на месте: один на запястье, другой на лодыжке, оба прикреплены к металлическому каркасу заднего сиденья. Она дождалась, пока увидела, как открылся багажник, и только тогда начала дёргать наручники руками и ногами, надеясь, что каркас или сами манжеты хоть немного поддадутся. Но ничего не поддалось.

	Хуже того — от усилия по запястью и лодыжке волной разлилась жгучая боль. Джесси не знала, то ли это из-за того, что она так долго сидела в одной позе, то ли из-за плохого кровообращения, то ли из-за холода, но попытка вырваться заставила её конечности ощущаться так, будто на них набросились десятки пчёл. Багажник с грохотом захлопнулся, и Энди снова появилась. Джесси тяжело сглотнула, стараясь скрыть боль.

	— Пить хочешь? — спросила Энди, неверно истолковав это движение, и достала бутылку воды.

	— Откуда мне знать, что она не с наркотой? — процедила Джесси сквозь зубы.

	— Никак, — беспечно ответила Энди, — но нет, не с наркотой. Я не обещаю, что больше не вырублю тебя, но сейчас в этом нет особой необходимости — среди ночи, когда ты сидишь связанная вот так.

	Она сделала Джесси несколько глотков, потом подоткнула вокруг неё одеяло. Оно было толстое и, хоть чуть кололось, почти сразу согрело. Энди снова забралась на переднее сиденье и завела машину.

	— Знаешь, я тут думала о твоих людях в санатории, — дружелюбно протянула она. — Они, наверное, уже с ног сбились, пытаясь тебя найти, хотя толку им от этого будет мало. Если честно, часть удовольствия для меня именно в этом — знать, что все эти важные шишки бросят свои силы на поиски, а в конце концов это ничего не изменит. Знаешь почему?

	— Нет, — сказала Джесси, решив пока подыграть. — Почему?

	— Потому что мы едем в одно очень особенное место, — сказала Энди, и в её голосе звенело почти детское возбуждение, — туда, где они нас никогда не найдут, как бы ни старались и сколько бы ни искали. А когда мы туда доберёмся, думаю, ты удивишься: тебе там понравится. Обещаю.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	19:46, суббота, вечер

	 

	Поначалу Райан Эрнандес не мог думать.

	Он пребывал в состоянии, похожем на шок, когда женщина перед ним на свадьбе откинула фату, разразилась безумным хохотом, рванула в сторону прибрежного утёса и была повалена Сюзанной Валентайн и Бет Райерсон за мгновение до прыжка.

	Он всё ещё оставался в оглушённом оцепенении и до конца не осознавал, что Джесси нет, когда люди начали допрашивать самозванку. Лишь когда Кэт Джентри принялась молотить женщину, у него в голове что-то щёлкнуло, и сознание вернулось. Сумасшедшей фальшивой невестой и так было кому заняться. Ему нужно было понять, где Джесси.

	Вот почему он поднялся в номер для новобрачных. Вот почему, убедившись, что её там нет, он заставил себя сделать несколько медленных глубоких вдохов. Номер теперь был местом преступления, и он не мог позволить панике и эмоциям всё там испортить и, возможно, помешать найти какую-нибудь ключевую улику.

	Он вышел обратно в коридор как раз в тот момент, когда наверх прибежали Кэт Джентри и Ханна Дорси.

	— Её там нет, — быстро сказал он. — Не заходите. Криминалистам придётся обработать место, и не стоит нам всё там затаптывать.

	Кэт и Ханна, обе запыхавшиеся, кивнули.

	— Эта женщина что-нибудь сказала? — спросил он. — Та, в свадебном платье?

	Кэт, бывшая армейская рейнджер и лучшая подруга Джесси, покачала головой.

	— Мои кулаки заставили её перестать ржать, но после этого она вообще замолчала, — сказала она. — Капитан Декер велел мне убираться.

	— Тебе повезло, что он сделал только это, — сказал Райан.

	— Поверь, — ответила она, — останься мы с ней наедине, допрос бы до сих пор продолжался, и она бы заговорила.

	Райан не собирался с этим спорить. Кэтрин «Кэт» Джентри была не из тех, с кем шутят. Даже если не знать о её военном прошлом, её мощная, мускулистая фигура, а также многочисленные ожоги на лице и длинный шрам, тянущийся вертикально по левой щеке от самого края глаза, должны были сказать любому: лучше её не злить. Но теперь это уже не имело значения.

	— Теперь поздно локти кусать, — сказал ей Райан. — Надо исходить из того, что от неё мы ничего не добьёмся. Как будем искать Джесси?

	— Найдём Энди Робинсон, — сказала Ханна, впервые подавая голос.

	— В каком смысле? — спросил Райан.

	— Раньше не успели нормально объяснить, — сказала Ханна. — Все носились перед церемонией. Но я узнаю женщину в этом платье. Это та самая, что сегодня пыталась сбить Кэт, когда мы ездили по вашим свадебным делам. Это не совпадение. Держу пари: если прогнать её лицо и отпечатки по базе, выяснится, что эта фальшивая невеста — одна из приспешниц Энди и что она помогала ей со всем этим планом.

	Райан сразу понял, о чём она. Пока Энди Робинсон держали в женском судебно-психиатрическом стационарном отделении исправительного комплекса «Туин Тауэрс» — до перевода, — она успела сколотить вокруг себя стайку прислужниц, почти сектантский кружок поклонниц. Некоторые из этих женщин, выйдя на свободу, совершали по её поручению чудовищные убийства. Другие, как эта фальшивая невеста, похоже, были частью законсервированных ячеек: жили с виду обычной жизнью, но были готовы активироваться по первому приказу Энди.

	— Я попрошу Джамила Уинслоу пробить её по базе, — сказала Кэт. — Как только появится имя, мы узнаем, как именно она связана с Энди. Может, это даст нам ниточку, за которую можно будет потянуть.

	Она стремительно ушла, оставив Райана наедине с Ханной. Он посмотрел на сводную сестру женщины, на которой собирался жениться меньше пяти минут назад. Они во многом были похожи. Обе высокие — правда, при своих пяти футах десяти дюймах Джесси была на дюйм выше младшей сестры. У обеих были одинаковые пронзительные зелёные глаза. Обе — с сухощавыми, спортивными фигурами, хотя Ханна больше походила на просто худенькую. У Джесси волосы были каштановые, у Ханны — светлые, но обе носили их чуть ниже плеч. Обе упрямые, целеустремлённые и неумолимые, когда шли к своей цели.

	Но Джесси была взрослой. А человек перед Райаном был ещё всего в нескольких неделях от восемнадцатилетия — и сейчас это было видно. Он понял, что Ханна держалась изо всех сил, натягивала на лицо храбрость, делала всё, чтобы не сломаться и помогать в поисках. Но теперь, наедине с ним, эта оболочка начала трескаться, и она выглядела потерянной маленькой девочкой.

	— Эй, — тихо сказал он, — всё будет хорошо. Мы её найдём.

	Ханна подняла на него взгляд. Глаза блестели от влаги, но смотрела она жёстко.

	— Не надо подслащивать, Райан, — сказала она. — Мы оба знаем, на что способна Энди Робинсон. Есть вполне реальный шанс, что я больше никогда не увижу сестру. Когда мы вернёмся к остальным, я выброшу эту мысль из головы и направлю все силы на то, чтобы вернуть её. Но сейчас, в эту минуту, давай будем честны друг с другом и допустим, что она могла исчезнуть навсегда.

	Райан покачал головой.

	— Я знаю, что сейчас мне бы стоило сказать что-то, чтобы поддержать тебя, — ответил он, — но я так не умею. Я буду выжимать из каждой секунды всё, пока мы её не вернём, а со всем остальным разберёмся потом. И открою тебе маленький секрет, Ханна. Ты нам нужна. Ты невероятно умная. Ты хорошо знаешь Джесси. Если она сумеет оставить нам хоть какие-то подсказки о том, где она, ты заметишь их не хуже остальных. Но не если ты включишь режим «я её больше не увижу». На горе и жалость к себе время найдётся потом.

	На последней фразе глаза Ханны расширились, но она не возразила. Он продолжил:

	— Слушай, я понимаю: формально ты ещё несовершеннолетняя, и Джесси — твой опекун. Но сейчас мне нужно, чтобы ты стала её опорой. Мне нужно, чтобы ты была собранной. Мне нужно, чтобы ты была полезной, а не младшей сестрой, за которой приходится присматривать. Я знаю, что это нечестно — требовать от тебя такого, но я всё равно требую. Ты можешь согласиться, а можешь поехать домой. Что выбираешь?

	Ей не пришлось отвечать — он и так знал. Когда они вышли, её глаза уже были сухими.

	 

	*

	 

	— Её зовут Коринн Бертранс, — сказал Джамил Уинслоу десять минут спустя.

	Райан всматривался в изображение женщины на экране, пока все теснились вокруг монитора в службе безопасности отеля, где капитан Деккер развернул временный командный пункт. Обсуждаемая женщина сидела в изоляторе всего в нескольких шагах, тупо уставившись в пустоту и, казалось, не замечая хаоса, который устроила.

	— Как и предполагалось, — продолжил Джамиль, — она была заключённой в «Твин Тауэрс», и срок её содержания там пересёкся со сроком Андреа Робинсон. Её выпустили восемь месяцев назад. С тех пор она вела ничем не примечательную жизнь. Как и в случае с большинством женщин, связанных с Робинсон, понять, что они у неё под влиянием, было невозможно — пока они не делали что-нибудь уже на воле.

	— За что она вообще оказалась в «Твин Тауэрс»? — спросила доктор Дженис Леммон, женщина лет за шестьдесят, в толстых очках и с пушащимися волосами; она была личным терапевтом и Джесси, и Ханны. Раньше она работала криминальным профайлером в полиции Лос-Анджелеса и Федеральном бюро расследований, но затем полностью сосредоточилась на частной практике.

	— Судя по бумагам, — вставила Бет Райерсон, — ей нравилось идти против движения.

	— Это как? — спросил Декер.

	— Ехать по односторонним улицам в обратную сторону. На велосипедных дорожках катиться навстречу потоку. На беговых дорожках бежать прямо в людей. А на этот раз её упекли за то, что она пришла в боулинг, вышла к кеглям и швырнула шар назад по дорожке, туда, где стояли люди. Она попала маленькому мальчику по ноге и раздробила ему колено.

	— Но после освобождения она ничего не сделала? — уточнила доктор Леммон.

	— Ничего такого, что попало бы в систему, — ответил Джамиль.

	— Ладно, пойду с ней поговорю, — сказал Декер и направился к двери.

	— А я, капитан? — надавил Райан.

	— Не кажется ли тебе, что ты слишком лично вовлечён, чтобы вести объективный допрос, Эрнандес?

	— В этом-то и смысл, — возразил Райан. — Это не обычный допрос. Вы правда думаете, что она отреагирует на стандартные вопросы? Энди Робинсон выбрала Коринн Бертанс под той вуалью потому, что внешне она в общих чертах похожа на Джесси. Бертанс, должно быть, изучала её. Наверняка видела и мои фото. Я надеюсь, что если мы окажемся в одной комнате, это собьёт её с толку, она чуть ослабит защиту и, может, проговорится. Без обид, капитан, но вы правда думаете, что она вам откроется?

	Декер посмотрел на доктор Леммон; та пожала плечами.

	— Попробовать стоит, — сказала она. — Не сработает — всегда можно пойти по привычному пути.

	Декер кивнул, и Райан вошёл в комнату. Коринн сидела к нему спиной. Волосы у неё спутались, в них набились листья, а белое платье было измазано грязью — там, где её повалили, когда она пыталась прорваться к обрыву.

	— Привет, Коринн, — тихо сказал он, усаживаясь на стул напротив.

	Она взглянула на него. В глазах мелькнуло узнавание, но она промолчала. Он продолжил.

	— По тому, что случилось там, я понимаю: ты не ожидала оказаться сейчас здесь. Мне показалось, твой план был — застать меня врасплох, что тебе и удалось, а потом броситься в океан. Вот с этой частью вышло не очень.

	В ответ он получил лишь пожатие плеч. Он прикинул, как лучше действовать дальше. Угрозы не имели смысла. Коринн думала, что уже должна быть мертва. Терять ей было нечего. Хотя, чем больше он об этом думал, тем яснее понимал: это не совсем так.

	— Как ты думаешь, как Энди отреагирует, когда узнает, что ты не довела дело до конца? — просто спросил он.

	Это её задело. Она подняла глаза. На лице была не столько боязнь, сколько стыд.

	— Думаю, она будет очень разочарована в тебе, — сочувственно сказал он. — Твоя задача была ошеломить нас всех, а потом покончить с собой, оставив нас с вопросами без ответов. Пока мы бы вылавливали твоё тело, она с Джесси уже были бы так далеко, что мы не смогли бы их найти. Но всё уже разваливается, Коринн. Мы знаем, кто ты. Мы знаем о твоей связи с Энди. Наши люди отслеживают твою жизнь после выхода из «Твин Тауэрс», и скоро у нас будет список каждого раза, когда ты контактировала с Энди. Когда её поймают, она возложит вину на тебя — лишь потому, что ты не смогла выполнить одно-единственное простое задание.

	Коринн молча опустила голову.

	— Но мы можем помочь, — сказал он ей. — Сделаем так, что она никогда не узнает, что ты провалилась. Тебе всего-то нужно рассказать нам, что тебе известно, и мы тебе поможем, обещаю.

	К его удивлению, Корин снова расхохоталась — тем же безумным, истерическим карканьем, что вырвалось у неё, когда она откинула вуаль. Райан не понимал, что и думать. Ему казалось, он уже подцепил её на крючок. Но где-то по дороге он крупно облажался. За спиной щёлкнул замок, и, обернувшись, он увидел, что в комнату вошла доктор Леммон. Она подошла и положила руку ему на плечо.

	— Можно мне переговорить с Корин? — тихо спросила она.

	— Конечно, — сказал он, собираясь встать.

	— Вам не нужно уходить, — сказала Леммон. — Это займёт секунду.

	Она наклонилась и что-то прошептала Корин на ухо. Та перестала смеяться, выпрямилась, как струна. Леммон шепнула ещё что-то. Корин посмотрела ей в глаза и кивнула. Потом крепко зажмурилась и простонала два слова:

	— Всё моё!

	Она повторяла их снова и снова — всё громче и всё зловещее с каждым разом. Леммон жестом показала Райану, чтобы он вышел. Когда он уходил, она прошептала Корин ещё одну фразу, и та снова замолчала.

	Когда они оба вернулись во внешний охранный кабинет, Сюзанна Валентайн спросила то, о чём думали все:

	— Что, чёрт возьми, это было?

	— Я спросила, говорил ли Энди когда-нибудь, куда она собиралась увезти Джесси. Это был её ответ. Думайте сами.

	— Это может быть какая-нибудь загадка? — спросил агент Федерального бюро расследований Джек Долан, ещё один гость на свадьбе, до сих пор молчавший.

	— Может, для Энди, — сказала Леммон, — но у меня нет ощущения, что Корин любит играть в игры. Подозреваю, это именно те слова, которые ей сказали.

	— Может, всё проще простого? — предположил парень Кэт, помощник шерифа округа Риверсайд Митч Коннор. — Джесси будет «вся её» у неё дома.

	— Но зачем Энди было так заморачиваться, похищать её со свадьбы, чтобы потом увезти туда, куда мы можем без труда добраться? — удивился заместитель маршала США Патрик «Мёрф» Мёрфи.

	— Вообще-то идея не такая уж безумная, — заметил Брейди Боуэн, шафер Райана и его бывший напарник, теперь детектив Западного отдела Лос-Анджелеса. — Некоторые подозреваемые, которых я разыскивал, возвращались туда, где их впервые взяли, потому что считали: полиция решит, что они ни за что туда не сунутся.

	— И ещё, — добавила детектив Карен Брэй, — не забывайте, её особняк в Хэнкок-парке.

	— И что в этом такого? — спросил Мёрфи.

	— В мои времена патруля в Голливуде меня не раз вызывали в тот район, и я усвоила одно: многие дома там построены ещё до «сухого закона». Тогдашние владельцы выкапывали под домами целые системы ходов, чтобы прятать бочки с нелегальной выпивкой. Если у неё так же, она могла превратить весь нижний уровень в жилой тайный бункер — и никто бы не догадался.

	— Я могу проверить городские документы по зонированию и строительству, посмотреть, не делала ли она перепланировок, — предложил Джамил.

	— Можешь, — сказала Брэй, — только некоторые подрядчики делают такие вещи без всяких бумаг, если им хорошо заплатить, так что в архивах может не быть ни строчки. В этом ведь и смысл — сохранить всё в тайне.

	— Похоже, это как минимум стоит проверить, — сказал Декер. — Брэй, задействуй свои голливудские связи и добудь ордер как можно скорее. А пока я перенесу наш штаб в Центральный участок — там у нас больше возможностей.

	— Я хочу вести поиск в доме, как только ордер будет на руках, — сказал Райан.

	— Хорошо, — кивнул Декер, а потом отвёл его в сторону и добавил вполголоса: — Но возьми с собой Валентайн.

	— Зачем она? — так же тихо спросил Райан.

	— Потому что она никогда не боится идти напролом, с оружием наготове. И если кому-то придётся уложить Робинсон, мне будет куда проще оправдать выстрел Валентайн по подозреваемой, чем выстрел жениха похищенной.

	Прежде чем Райан успел ответить, Декер уже развернулся и рявкнул распоряжения Джамилю и Бет, которые яростно строчили заметки. Все толпились вокруг офицера службы безопасности, кроме доктора Леммон: она тихо вышла наружу, опираясь на трость, без которой в последнее время уже не обходилась. Райан пошёл за ней.

	Он догнал её в укромном месте, где слышно было далёкий грохот прибоя, но не доносились голоса из кабинета.

	— Должен спросить, — сказал он. — Что вы прошептали Коринн, чтобы она заговорила?

	Доктор Леммон улыбнулась. Толстые стёкла её очков блеснули в лунном свете, и она наклонилась к нему — крохотная фигурка рядом с ним казалась совсем маленькой.

	— Я сказала ей, что если она нам поможет, я прослежу, чтобы ей дали прыгнуть с того утёса в океан.

	Райан помолчал, переваривая услышанное, и чуть удивился. Он не думал, что психотерапевтам позволено идти на такие уловки.

	— То есть вы ей солгали, — сказал он.

	— Это ещё кто сказал? — уклончиво отозвалась Леммон.

	— Что, вы собираетесь устроить ей побег, чтобы она рванула к утёсу?

	Леммон снова улыбнулась.

	— Детектив Эрнандес, не хочу учить вас вашей работе, но разве вам не пора в особняк Энди Робинсон, чтобы быть готовым вломиться туда в ту же секунду, как санкционируют ордер?

	Она юлила — и всё же была права. Ему нужно было ехать. Немедленно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	20:52., суббота, поздний вечер

	 

	Кэт даже не замечала, что превышает скорость.

	Она гнала на тридцать миль в час выше разрешённой, когда Ханна указала на спидометр. Они ехали на север по Хайленд-авеню к дому Джесси. Ханна сидела рядом на пассажирском сиденье, погружённая в свои мысли. Кэт тоже молчала, стараясь спрятать раздражение.

	Хотя она не служила в Департаменте полиции Лос-Анджелеса, капитан Декер дал ей прямое поручение: доставить Ханну домой целой и невредимой и оставаться с ней до дальнейших указаний. Он опасался, что план Энди может не ограничиться похищением одной лишь Джесси. Детектив в отставке Каллум Рид согласился ехать следом, высматривая возможную «хвостовку», и тоже оставаться с ними до дальнейших распоряжений — на всякий случай.

	Ведя машину, Кэт молча кипела. Она не могла отделаться от мысли, сколько ещё удалось бы вытянуть, если бы Декер позволил ей допросить Коринн Бертанс по-своему. В Ираке и Афганистане она никогда не входила в группы для допросов и, если честно, их методы обычно вызывали у неё отвращение. Но она запомнила, как они действуют, и была более чем готова попробовать — если это даст хотя бы призрачный шанс найти Джесси.

	С другой стороны, какая-то часть её испытала облегчение оттого, что остальные оттащили её от Бертанс там, на Пенинсуле. Она была так ослеплена яростью на эту женщину в свадебном платье — на её безумный хохот, на то, как та пыталась броситься со скалы, — что Кэт уже не была уверена, смогла бы вообще остановиться и перестать избивать её.

	Эта мысль немного пугала. В последний раз она помнила такую неутолимую злость много лет назад — после самодельной бомбы, которая взорвалась, убив нескольких её товарищей и ранив её саму. Понадобилось много времени и множество сеансов терапии, чтобы выбраться из той тьмы. Возвращаться туда снова ей не хотелось.

	Она отогнала эти мысли и сосредоточилась на более полезном. Вместо того чтобы избивать женщину, они работали с тем, что из неё удалось вытянуть доктору Леммон, — с одной фразой: «всё моё». Все, похоже, надеялись, что эти слова означают: Энди держит Джесси в своём особняке в Хэнкок-Парке. Кэт эта версия тоже казалась логичной — за одним исключением.

	— Можешь кое-что для меня проверить? — спросила она Ханну, впервые за несколько минут нарушив молчание.

	— Конечно, — ответила Ханна, на миг заметно вздрогнув.

	— Помнишь, я вчера сказала тебе, что, как только узнала, что Энди собираются выпустить из тюрьмы, я «пригласила» себя к ней домой и установила несколько скрытых камер, чтобы следить за её перемещениями?

	«Конечно», — сказала Ханна. — «Ты не была уверена, что она не проскользнёт мимо копов, вот и придумала собственную систему слежения».

	«Да», — сказала Кэт, протягивая телефон. — «И, само собой, моя тоже не была стопроцентной. Но вот что она умеет действительно неплохо — отслеживать движение на любой из камер. Система присылает мне оповещение каждый раз, когда кто-то проходит через кадр. За последние пару часов я не получала ни одного — с тех пор, как мы приехали на Полуостров на свадьбу».

	«Разве не должны были прийти хоть какие-то — хотя бы из-за прислуги в доме?» — спросила Ханна.

	«Обычно она всех отпускает к пяти», — сказала Кэт. — «Так что после этого любое движение могло быть только от неё. Посмотри журналы, но я не думаю, что за последние несколько часов там вообще что-то было».

	Ханна пролистала экран.

	«Ничего не вижу».

	Кэт нахмурилась.

	«Тебе не кажется это странным?» — спросила она. — «Если только у Энди Робинсон нет какого-нибудь тайного входа в стиле поместья Уэйнов/Бэтмена, по крайней мере одна из этих камер должна была сработать, если она вернулась домой».

	«Ты хочешь сказать, — спросила Ханна, — что все ошибаются и Энди увезла Джесси совсем в другое место?»

	«А разве это такая уж безумная мысль?»

	«Вообще-то нет», — сказала Ханна. — «Все разом ухватились за одно и то же. Классическое групповое мышление. Но то, что доктор Леммон не считала, будто Коринн играет с нами в игры, ещё не значит, что люди правильно поняли, к чему она клонит. А если когда она сказала: „всё моё“, она имела в виду не дом Энди? Может, всё проще. Может, она говорила о своём».

	Кэт съехала к обочине и жестом велела Каллуму Риду, ехавшему позади, тоже остановиться.

	«Ты что делаешь?» — спросила Ханна. — «До дома всего несколько кварталов».

	«Проверяем твою наводку», — объяснила Кэт. — «Но нам понадобится помощь нашего друга, бывшего детектива, который там».

	«В каком смысле?»

	«Во-первых, теперь он едет с нами», — сказала Кэт. — «Так будет быстрее. И главное: как думаешь, с кем старший аналитик полиции Джамил Уинслоу охотнее поделится информацией — с тобой и мной или с любимым детективом-ветераном из его подразделения? Поэтому Рид попросит Джамила назвать последний известный адрес Коринн Бертэнс. И как только мы его получим — это наша следующая остановка».

	 

	*

	 

	Кэт заставила Ханну ждать в машине.

	Она испытала облегчение, когда молодая женщина не стала спорить. Такова была договорённость. Если Ханна хочет ехать с ними, она должна соглашаться сидеть тихо, когда ей говорят. В противном случае её бы высадили у дома. Кэт знала: на такое Ханна ни за что не пойдёт. Она сразу приняла условия.

	И всё же, учитывая обстоятельства и этот район, не помешало напомнить ещё раз. Когда Каллум Рид выбрался с пассажирского сиденья, Кэт оглянулась через плечо на задний ряд.

	«Я запираю дверь. Ляг на бок, чтобы с улицы не было видно, что ты здесь. Перцовый баллончик я тебе уже дала. С ним и с телефоном ты справишься. Напиши мне, если заметишь что-то подозрительное. Звони, если почувствуешь угрозу».

	Ханна выглядела так, будто хочет что-то сказать, но лишь кивнула. Кэт вышла, заперла дверь и взглянула на Каллума Рида. Раз уж он был её единственной подстраховкой, она надеялась, что он потянет эту работу.

	Джесси всегда отзывалась о нём очень хорошо, но мужчина был на пенсии не просто так. Ему поставили серьёзный сердечный диагноз, из-за которого гоняться за подозреваемыми по переулкам было крайне нежелательно. В остальном он выглядел как типичный детектив на закате карьеры. В середине сороковых, с небольшим животиком. Тёмно-русые волосы заметно редели на лбу, а чёрная оправа очков вполне подошла бы для «Полицейского досье». Он вынул оружие и проверил его.

	«Полагаю, не табельное?» — сказала Кэт.

	«Ага», — ответил Каллум, убирая пистолет в кобуру. — «Я гражданский, как и ты. Но моя новая работа консультантом по безопасности позволяет списывать такое на расходы. Ну что, пойдём посмотрим, как там у Коринн?»

	— Пойдём, — согласилась Кэт. — Квартира 4Ф в том угловом доме, если верить Джамилю. И, кстати, спасибо, что уговорил его расколоться.

	— Да это было не так уж сложно, — сказал Каллум. — Он понимает, что людей в группе не хватает, и любая зацепка, какой бы сомнительной ни была, стоит того, чтобы её проверить.

	— Думаешь, Декер взбесится из-за того, что он делится информацией с гражданскими?

	— Только если кто-то из нас погибнет, — сказал Каллум, — а в этом районе такое вполне реально.

	Он был прав. Подходя к зданию, Кэт заметила, что почти все фонари на улице разбиты. По лоткам вдоль бордюров тянулся мусор. Каждая третья машина была выгоревшей. Они находились в Вестлейке, чуть восточнее парка Макартура — месте, печально известном торговлей наркотиками даже среди бела дня. Ночью же это нередко была настоящая зона боевых действий.

	Они протиснулись через сломанные наружные ворота у дома Коринн, и Кэт вскрыла внутреннюю дверь комплекса. Дом был шестиэтажный, и они не рискнули пользоваться лифтом, выбрав лестницу.

	Кэт пошла первой, подсвечивая тёмный пролёт фонариком телефона. Сейчас было 21:26 — самый разгар субботнего вечера, — но по пути на четвёртый этаж им не встретился ни один человек, и это показалось Кэт странным.

	— Разве тут не должно быть побольше народу в такое время? — прошептала она Каллуму.

	— Не обязательно, — буркнул он в ответ. — Те, кто хочет устроить неприятности, шляются где-нибудь в месте поинтереснее. А те, кто хочет остаться в безопасности, заперлись и сидят тихо.

	Когда он это сказал, всё стало логично. Кэт надеялась, что так оно и останется. Если удастся избежать любых столкновений — кроме того единственного, в котором они, возможно, найдут и застанут врасплох Энди Робинсона, — это будет идеально.

	Они остановились у квартиры 4Ф. В такие моменты Кэт радовалась, что как частные лица они с Каллумом не связаны такими вещами, как ордер на обыск. Каллум жестом показал, что займётся замком, пока она прикрывает. Кэт достала пистолет и ждала, чувствуя то же покалывание, что и в дни службы в рейнджерах — за секунды до штурма укрытия предполагаемого противника. Каллум кивнул: готово — и отступил в сторону.

	Кэт понимала, что внутри может быть цепочка, поэтому вошла, выставив ногу, и мощно пнула. Цепочки не оказалось, и дверь распахнулась. Маленькая щепка отлетела и впилась ей в руку, но она не обратила внимания. Кэт шагнула в тёмную комнату, быстро оглядывая пространство: высматривала любое движение и любые провода на полу, которые могли оказаться растяжками. От Энди Робинсона она ожидала чего угодно.

	Но через пять минут тщательных поисков стало ясно: крошечная квартира пуста. Каллум закрыл входную дверь и включил свет, а Кэт написала Ханне плохие новости и сообщила, что они скоро спустятся обратно.

	— Здесь довольно аскетично, — сказал Каллум.

	— Ага, — согласилась Кэт. — Как будто она почти не жила собственной жизнью. Такое чувство, что это была просто перевалочная точка, что она лишь тянула время, пока Энди не позовёт.

	— Надо спускаться, — сказал Каллум. — Мне не нравится оставлять Ханну одну внизу дольше, чем нужно.

	— Мне тоже, — сказала Кэт. — Дай только секунду.

	Она зашла в ванную, вытащила из предплечья щепку, которая засела там, когда она выбивала дверь, и промыла кровоточащее место под струёй воды из крана. Взяла пару салфеток, промокнула кровь и уже бросала их в мусор, когда заметила, что аптечка над раковиной слегка приоткрыта. Сама не понимая почему, она распахнула её до конца.

	Сразу стало ясно, почему дверца не закрывалась до конца. Коринн приклеила к внутренней стороне шкафчика маленькую белую доску, и по краям она была чуть великовата, из-за чего дверца не могла плотно захлопнуться. На доске было написано несколько цифр и букв, которые Кэт ничего не говорили. Но кое-что было понятно с первого взгляда. Это были отсылки к приспешницам Энди Робинсон.

	Рядом с буквой «Л», которая, как подозревала Кэт, означала Ливию, стояла дата, когда Ливия Буко зарубила студентку-юристку мачете в душе Христианской ассоциации молодых женщин. Ниже, рядом с буквой «Р», вероятно — Рот, была дата, когда Иден Рот намазала на нескольких людей в Калифорния-Плаза жидкий яд, убив пятерых. Строчкой ниже стояла сегодняшняя дата — день свадьбы Джесси, — а рядом с ней буква «К», почти наверняка означавшая Коринн.

	Под этим была ещё одна строка — вместо даты там стояли вопросительные знаки. Зато рядом была буква «Б». Если закономерность сохранялась, Кэт предположила, что это может быть первая буква фамилии следующей приспешницы.

	Конечно, фамилия Коринн тоже начиналась на «Б», но Кэт сомневалась, что речь о ней: по идее, Коринн должна была погибнуть, прыгнув с утёса сегодня вечером. Значит, где-то там оставался как минимум ещё один член культа Энди, ожидающий команды, чтобы обрушить на мир очередной кошмар. Но кто это, что ей поручено и когда это должно случиться?

	Все эти вопросы были важны, но, увы, ни один из них не помогал с самым насущным в эту минуту: куда Энди Робинсон увела Джесси? И на этом направлении было похоже, что здесь — пусто.

	И всё же стоило вызвать сюда криминалистов, чтобы они прочесали квартиру вдоль и поперёк. Может, найдут что-нибудь полезное. Да и на доске было написано ещё кое-что — сочетания цифр и букв, которые для Кэт оставались бессмыслицей. Возможно, Джамиль и Бет смогут разгадать, что всё это значит, и понять, поможет ли это найти Джесси.

	Одно было очевидно: уже одной этой доски хватило бы, чтобы доказать — Энди действительно руководила тайным культом личности в стенах «Двойных башен». Там были инициалы, даты и даже нечто, похожее на номера камер.

	Это было доказательство того, что Энди не помогала властям, как утверждала, раскрывать эти чудовищные преступления, совершённые бывшими сокамерницами. Напротив — это показывало, что она с самого начала дёргала за ниточки: манипулировала уязвимыми женщинами, направляла их на путь насилия, а затем использовала их преступления как разменную монету, торгуясь за собственное освобождение.

	И это сработало. Сначала она обвела вокруг пальца детектива Сюзанну Валентайн. Потом сыграла на тщеславии начальника полиции Ричарда Лэрда и, в конце концов, умудрилась даже обмануть губернатора, добившись условно-досрочного освобождения. Теперь же имелась гора улик, чтобы отправить её обратно за решётку. Была только одна проблема: её никто не мог найти.

	Казалось, всякая удача приходила слишком поздно — уже постфактум. Всё, что они узнавали, пригодилось бы потом, дальше, на суде. Но прямо сейчас, пока они искали пропавшую подругу, это было бесполезно.

	Квартира Коринн Бертэнс была золотой жилой для обвинительного приговора. Но если говорить о спасении Джесси — это был тупик.

	— Поехали, — крикнула она Каллуму. — Мы теряем время.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	6:28 утра, воскресенье 

	 

	Даже из своей неудобной позы — лёжа на заднем сиденье — Джесси видела, как на востоке поднимается солнце.

	Если учесть, что всего двадцать четыре часа назад она не спала и встречала рассвет, стоя у полицейского участка Тихоокеанского отдела в Калвер-Сити и ломая голову над тем, как раскрыть дело о серийных поножовщинах, она прикинула, что сейчас примерно половина седьмого. Солнце поднимется полностью ещё минут через пятнадцать-двадцать.

	Она изо всех сил старалась не обращать внимания на тихое бурление паники в животе и принялась считать в уме. Свадьба прошлой ночью должна была начаться на закате, чуть после семи вечера. Но незадолго до этого Энди и её сообщница — та, которую она называла Коринн, — накачали её наркотиком и бросили в тележку для белья. Значит, с момента похищения прошло почти двенадцать часов. Вопрос был в другом: какое расстояние они успели за это время проехать и где она сейчас?

	Последнее, что она помнила перед тем, как провалиться в беспамятство в том люксе для невесты, — Энди в форме горничной. Вот как она собиралась разгуливать по курорту, не вызывая подозрений. Но какой бы самоуверенной Энди ни была, она не могла просто выкатить тележку с бельём на парковку в форме прислуги, перегрузить содержимое в багажник частной машины и уехать, не привлекая внимания. Это было бы слишком рискованно.

	Скорее всего, Энди довезла её в тележке до ожидавшего прачечного грузовика — вероятно, в гараже — и уже он вывез её за территорию. Могла ли она переодеться и сама вывести грузовик с курорта? Теоретически да, но для этого нужен был ещё один комплект формы и ключи от машины.

	Одно дело — оглушить одну-единственную горничную, связать её и забрать одежду. Но раздобыть вторую форму и ключи от транспорта — куда сложнее. И потом: а если охрана на выезде знала водителей прачечного грузовика в лицо? А если там был журнал выезда? Её бы не начали расспрашивать? Недостаточно было просто покинуть территорию. Энди нужно было исчезнуть так, чтобы не вызвать подозрений и не подсказать тем, кто кинется её искать, на каком транспорте она уехала. Значит, и вариант вести грузовик самой — тоже слишком рискованный.

	Оставался единственный выход. Энди должна была погрузить бесчувственное тело Джесси в грузовик, а затем спрятаться там вместе с ней, под грудами белья, пока машина не покинет курорт. Это всё равно было игрой ва-банк: она зависела от водителя, который должен был выехать в назначенное время. Если бы тот тянул резину, их могли остановить, когда охрана перекрыла бы весь курорт — а так и случилось бы неизбежно, как только стало бы ясно, что невеста подставная, а настоящая пропала.

	Как бы там ни сложилось по минутам, план сработал: сейчас Джесси была пристёгнута наручниками к заднему сиденью этой машины. Она закрыла глаза и попыталась как можно точнее восстановить хронологию, представляя, как всё разворачивалось: её накачивают. Гости вежливо ждут, думая, что она просто делает последние штрихи. Подставная невеста тянет время. В какой-то момент правда всплывает. Начинается хаос.

	Хорошо бы — очень быстро, учитывая сколько на месте было умов из правоохранительных органов, — кто-нибудь додумался перекрыть выезды с курорта. Приказ отдаётся. Она прикинула, что у прачечного грузовика было минут пятнадцать-двадцать, чтобы покинуть территорию, прежде чем вступила блокировка.

	Но это не значит, что после этого грузовик сразу рванул прямо в калифорнийскую пустыню. Энди нужно было дать водителю отъехать на приличное расстояние от курорта, прежде чем что-то предпринимать; по крайней мере — выбраться подальше от патрульных машин, которые могли мчаться навстречу с воем сирен. Она знала, куда едет грузовик, и хотела убедиться, что он уже далеко за пределами периметра, который оцепят правоохранители.

	И только тогда Энди тихо выбралась бы из-под тех самых пуховых одеял, что требовали перешивки, подкралась к водителю и прижала ствол к его виску. А потом приказала бы ему ехать туда, где она оставила старый седан, в котором они сейчас находились, — скорее всего, на какой-нибудь тёмной, забытой богом окраинной торговой площадке без работающих камер наблюдения, вероятно в неблагополучном районе.

	Джесси гадала, убила ли Энди водителя — или, хочется верить, всего лишь накачала его, связала и бросила в кузове его же грузовика. Она рассчитывала, что Энди окажется скорее прагматичной, чем злой. В конце концов, Энди должна была понимать: рано или поздно власти раскусят трюк с прачечной — хотя бы когда водитель не явится на склад. Если оставить его в живых, это никак не повлияет на её фору. Но полагаться на добрую волю Энди Робинсон никогда не было умной ставкой.

	Джесси отложила эти мысли, стараясь не терять сосредоточенности. Она поёрзала на сиденье и заметила кое-что, в чём ей было стыдно признаться: до этой секунды она этого не осознала. На ней больше не было свадебного платья.

	Вместо него — свободные серые спортивные штаны и тонкая, длинная, мешковатая футболка с рукавами, на которой было написано «Банда Манилоу», а ниже — силуэт Барри Манилоу. По крайней мере, Энди позволила ей оставить белые босоножки на ремешках со свадьбы — наверное, потому что другой обуви просто не нашлось. На полу Джесси заметила что-то похожее на чёрный парик — вероятно, Энди носила его как маскировку, пока не решила, что они достаточно далеко от города, чтобы снять.

	Теперь, когда над горизонтом начинал проступать рассвет и стало видно лучше, Джесси краем глаза уловила прядь собственных волос и поняла, что они больше не привычного светло-каштанового цвета, а выжженно-окрашенные в платиновый блонд.

	Она медленно, глубоко вдохнула и так же медленно выдохнула, стараясь не озвучивать чувство осквернения. Ей было мерзко от мысли, что Энди, пока она была без сознания, играла с ней в стилиста. Если она сделала это, то какие ещё изменения успела внести в её внешность?

	Как бы ни тревожила эта мысль, Джесси на время отодвинула её, сосредоточившись на более насущном. Чтобы провернуть всё это, Энди нужна была гостиница и время — как минимум три часа, а то и больше.

	Джесси попыталась сложить всё воедино. Между захватом грузовика прачечной и гостиничным «преображением» они, скорее всего, выехали на трассу уже после полуночи. Энди наверняка ехала с перестраховкой, съезжая с шоссе и уходя на обычные дороги всякий раз, когда видела хоть какую-то угрозу. А учитывая возраст и убогость развалюхи, в которой они тряслись, Джесси сомневалась, что она способна разогнаться больше чем до восьмидесяти километров в час.

	Прикинув всё это, Джесси решила, что они проехали примерно от трёхсот двадцати до четырёхсот восьмидесяти километров. К несчастью, это всё равно оставляло огромную область возможных вариантов. Она знала, что они в целом движутся на восток — по плоской пустынной местности и по холодку. Но по её оценке пробега они могли оказаться где угодно: от западной окраины Джошуа-Три или пустыни Мохаве до восточных районов Аризоны или Невады.

	— Мы приехали, — сказала Энди, выдёргивая её из раздумий.

	— Куда?

	— Только не радуйся раньше времени, — предупредила Энди. — Мы ещё не в конечной точке. Это просто место перекусить. Ты голодная?

	Едва Энди задала вопрос, Джесси поняла, насколько она изголодалась. Она не ела ничего толкового уже больше восемнадцати часов. И всё же, отвечая, она постаралась держать себя в руках.

	— Я бы поела.

	— Я так и думала, — сказала Энди. — Значит, сейчас остановимся. Но мне нужно напомнить тебе, чтобы ты не вздумала выкинуть какую-нибудь глупость. Вокруг будут другие люди, и я знаю, тебе захочется хоть как-то с кем-нибудь из них связаться — может, даже попытаться сбежать. Но я должна предупредить тебя, Джесси. Это плохая идея. Это приведёт только к крови и вине — их крови, твоей вине. Так что мне нужно твоё слово, что ты будешь вести себя как хорошая девочка. Дашь?

	Джесси кивнула.

	— Тут мне нужно подтверждение вслух, — сказала Энди.

	— Даю, — сказала Джесси.

	Когда Энди сбросила скорость и остановила машину, Джесси закрыла глаза и изо всех сил попыталась дать телу короткую передышку перед тем, что будет дальше. Ей понадобится каждая лишняя крупица сил. В конце концов, несмотря на бессмысленное обещание безумной женщине, которая похитила её прямо с собственной свадьбы, Джесси твёрдо намеревалась сбежать при первой же возможности.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	6:46 утра воскресное утро

	 

	Джесси сразу поняла: они у дорожного комплекса.

	Хотя Энди припарковалась в стороне от остальных машин, вывеска «Дорожный центр “Летающий Игрик”» была такой огромной и так высоко взмывала в небо, что не заметить её было невозможно. И всё же Джесси сделала вид, будто ничего не видит, покорно позволив похитительнице заткнуть ей рот, а затем снова проверить наручники — не ослабли ли они за время дороги.

	— Меня не будет всего пару минут, — успокаивающе сказала Энди. — И ещё раз: пожалуйста, не делай глупостей. Это проверка нашей связи, Джесси. Посмотрим, насколько она крепка.

	Она закрыла и заперла дверь и ушла. Джесси проводила взглядом её светловолосую голову, удаляющуюся вдаль, и выждала добрых две минуты, прежде чем вообще пошевелиться. Только тогда она, не обращая внимания на боль в запястьях и лодыжках, извернулась всем телом. Лёжа теперь на спине, она могла лучше оценить обстановку.

	К сожалению, ничего нового это не дало. Куда ни глянь — ровная, распластанная пустыня, местами редкие холмы; бесконечное пространство лишь укрепляло её подозрения насчёт того, где она находится. Джесси вытянула шею, надеясь заметить хоть какой-нибудь знак с названием ближайшего городка, дороги или хотя бы указатель километража, но Энди тщательно выбрала место, откуда ничего подобного не было видно.

	В бессильной злости Джесси пнула мягкое сиденье. За годы оно почти лишилось упругости и едва сопротивлялось. Зато она заметила: от удара возникает небольшое трение, и ей удалось чуть-чуть проползти вверх по спинке сиденья. Она тут же вонзила обе ступни в обивку и прижала правое плечо к спинке. От этого движения её голова поднялась примерно на пятнадцать сантиметров выше, чем могла бы иначе, — как раз над линией, где нижний край окна сходился с дверью. Но и так наружу было видно едва-едва.

	Она несколько раз моргнула, пытаясь осмыслить картину перед глазами. Энди припарковалась метрах в сорока пяти от ближайшей машины и, пожалуй, метров в шестидесяти от самого здания дорожного центра. Машина стояла даже не на стоянке, а на гравийной площадке для переполнения, которая на рассвете воскресного утра, разумеется, никому не была нужна.

	Джесси насчитала на стоянке меньше десяти машин и всего двух людей. Один заправлялся так далеко, что не разобрать ни возраста, ни пола. Вторая — пожилая женщина — возвращалась к своей машине с большим пенопластовым стаканом кофе, купленным в магазинчике при дорожном центре, где, как полагала Джесси, сейчас и находилась Энди.

	Джесси попыталась разглядеть Энди через сильно тонированные окна магазина, но её внимание отвлекли габаритные огни автомобиля, который неожиданно подъехал слишком близко. Из-за своего положения она не видела, где он остановился, но хлопок закрывшейся двери прозвучал пугающе рядом — может, в пределах шести метров.

	Не успев даже подумать, она начала громко мычать, колотить свободной ногой по спинке переднего пассажирского сиденья и бренчать наручниками по металлу сиденья, к которому была прикована. Последнее отозвалось таким всплеском боли, что мычание оборвалось резким, судорожным вдохом.

	Она снова сползла вниз на сиденье, дожидаясь, когда это чувство отпустит. В какой-то момент она поняла, что у неё слезятся глаза — от боли, от нестерпимого, непрерывного, пронзительного покалывания по всей коже. Дискомфорт уже начал утихать, когда её вдруг вздрогнула от резкого стука в окно. Она подняла взгляд и увидела грузного мужчину лет тридцати с лёгкой щетиной, в толстовке «Сан-Диего Падрес», который смотрел на неё в упор. Глаза у него были круглые, как блюдца.

	— Вы в порядке? — громко спросил он через стекло. — Кто с вами это сделал?

	На секунду Джесси даже не была уверена, что он настоящий. Но если это и галлюцинация, то она была ей рада. Она попыталась сообразить, как быстрее и понятнее всего передать своё положение. Даже если он разобьёт окно, освободить её от наручников он всё равно не сможет.

	Нужна была профессиональная помощь. И она должна была прийти так, чтобы Энди не догадалась заранее. Значит, этот парень должен исчезнуть до того, как она вернётся. Но как объяснить всё это с кляпом во рту и с такими жалкими минутами в запасе? В конце концов она выбрала самое простое, что пришло в голову. Приложила свободную руку к уху, будто держит телефон, потом подняла обе руки и показала девять пальцев, затем один, а потом ещё раз один.

	Парень кивнул и достал телефон. Джесси яростно замотала головой, показывая, что делать этого прямо сейчас нельзя, но её жест, похоже, только сбил его с толку.

	— Всё хорошо, — громко сказал он. — Я понял. Я вызову помощь. И не волнуйтесь. Я вас одну не оставлю.

	От этих слов у неё ухнуло сердце, а затем забилось так, что заглушало всё, когда она услышала следующее:

	— Могу я вам помочь? — раздался откуда-то за спиной мужчины безошибочно узнаваемый голос Энди Робинсон.

	Он резко обернулся, заслонив Джесси обзор.

	— Да, — сказал он, искренне возмущённый. — Вы можете объяснить, почему на заднем сиденье этой машины женщина в наручниках и с кляпом во рту.

	Наступила короткая пауза — Джесси успела подумать, неужели он поставил Энди в тупик и та просто попробует сбежать. Но, конечно, это было бы слишком хорошо, чтобы быть правдой.

	— С удовольствием, — ответила Энди; в её тоне было меньше защиты, чем оскорблённого достоинства. Джесси чувствовала: Энди уже обводит его вокруг пальца. — Но прежде чем я начну оправдывать медицинские меры предосторожности, которые приняла, чтобы защитить сестру от неё самой, могу я хотя бы поставить еду, которую для неё принесла?

	— Делайте это медленно, — сказал мужчина.

	Энди вошла в поле зрения. И в тот же миг Джесси уловила тёмный блеск в её глазу и почувствовала, как к горлу подкатывает тошнота. Что-то было не так. Энди это нравилось. В руках у неё был поднос с чем-то похожим на выпечку и напитки; она поставила его на капот. Потом снова повернулась к мужчине.

	— Меня зовут Джесси. А это моя сестра, Ханна. У неё тяжёлая форма эпилепсии. Она регулярно принимает лекарства, чтобы держать приступы под контролем. Но мы в поездке и вчера вечером у нас всё закончилось. Так что, пока аптека не откроется позже утром, мы принимаем дополнительные меры предосторожности. Я могла бы взять её с собой в магазин, но всегда есть риск, что по дороге или уже в магазине у неё начнётся приступ. Чтобы ей войти, пришлось бы пристегнуть её в шлем, который мы держим в багажнике, а для тридцатилетней женщины это унизительно. Поэтому в этот раз мы решили обойтись без всего этого и оставить её здесь, в машине. Наручники и кляп — меры безопасности. Наручники — чтобы она не металась по салону и не переломала себе руки или не свернула шею. Кляп — чтобы не откусила себе язык. Шлем мы не надели, потому что решили, что подушки защитят её голову. Я припарковалась подальше от всех, чтобы избежать всех этих неловких вопросов, которые вы сейчас мне задаёте.

	Мужчина будто хотел ей поверить — и кто бы его за это осудил? Энди сочинила убедительную историю. Но затем он нахмурился. Джесси поняла почему.

	— Но тогда почему она показала мне, чтобы я позвонил по номеру 112?

	Энди взглянула на неё. Её пронзительные голубые глаза были ледяными. До сих пор всё это можно было списать на осложнение, вызванное чрезмерно любопытным путешественником. Но теперь Энди знала: Джесси «нарушила слово».

	— Не знаю, — сказала Энди; по её тону невозможно было догадаться о ярости, скрытой под поверхностью. — Может, она предупреждала вас, что, если вы подойдёте ближе, она позвонит на вас по номеру 112. Почему бы не прекратить мучиться и просто не спросить у неё? Если вы не возражаете, я достану ключи, чтобы открыть дверь. Потом мы снимем кляп и услышим ответы от самой Ханны. Вас это устроит, сэр?

	Мужчина кивнул и снова повернулся к Джесси, а Энди полезла в карман. Стоя лицом к машине, он не видел того, что видела Джесси: Энди достала не ключи. Она вытащила выкидной нож. Мужчина, должно быть, уловил ужас в глазах Джесси, потому что начал оборачиваться, но было поздно.

	Он едва успел повернуться, как лезвие вошло ему в бок, вышло — и тут же вновь вонзилось. Джесси, с распахнутым ртом, но с кляпом, в оцепенелом ужасе смотрела, как Энди вгоняет клинок в область почки — где-то раз десять, а то и пятнадцать. Джесси пыталась сглотнуть, закричать, сделать хоть что-то, но рот пересох от кляпа.

	Мужчина осел лицом на лобовое стекло машины и медленно сполз вниз. Его рот прижался к стеклу, запотевая его от дыхания. А потом запотевание остановилось. Глаза мужчины стали стеклянными, и тело обмякло.

	Тридцать секунд назад он был жив и пытался ей помочь. Теперь он был мёртв. Энди вытерла лезвие о его толстовку, небрежно оглянулась через плечо, потом отперла дверь, взяла поднос с едой и напитками и поставила его на переднее сиденье. Правая рука у неё была по локоть в крови. Она посмотрела на Джесси и покачала головой.

	— Трудно словами выразить, насколько я в тебе разочарована, — тихо сказала она. — Мне нужно разобраться с этой ситуацией, но когда я закончу, мы с тобой немного поговорим о том, как важно выполнять свои обязательства.

	Она закрыла переднюю дверь, перебралась назад и отстегнула наручник, которым лодыжка Джесси была пристёгнута к заднему сиденью. При этом кровь на её руке размазалась по одной из белых сандалий Джесси. Затем Энди отступила и придержала открытой пассажирскую дверь.

	— Сядь прямо, — велела она. Когда Джесси подчинилась, Энди спросила: — Видишь вон ту канаву?

	Джесси кивнула, что видит.

	— Хорошо, — сказала Энди. — Смотри, до чего ты довела.

	Она подошла к мужчине, наклонилась, поддела его туловище головой снизу и обхватила обеими руками за талию так, что смогла протащить его от машины до канавы — примерно на три метра. Потом швырнула его туда. Джесси видела, как он перекувырнулся вниз примерно на два с половиной метра и замер на дне.

	Раздался глухой удар — голова стукнулась о бетон, — и в этот миг у Джесси будто распахнулась зияющая пустота в груди, сплетённая из ужаса, жалости и вины. Она попыталась заставить её сомкнуться, понимая, что эта бурда чувств лишь помутит рассудок, но смогла только чуть сузить. Пустота оставалась — пульсировала, грызла её.

	Энди подошла к багажнику. Когда она вернулась, Джесси увидела, что на ней перчатки и в руках два больших чёрных мусорных мешка. Энди торопливо спустилась в канаву и натянула один мешок на мужчину, начиная с головы. Он закрыл его до колен. Затем она взяла второй мешок и накрыла его от ног вверх. Тот дошёл ему до локтей.

	Когда с этим было покончено, она собрала несколько крупных камней и подперла ими место, где тело мужчины соприкасалось с землей, чтобы их общий вес не давал мешкам слететь на ветру. Потом она выбралась из кювета и посмотрела вниз на дело своих рук.

	Похоже, она осталась довольна, и Джесси понимала почему. Для случайного прохожего черная масса в кювете выглядела как большой мешок с мусором, который почему-то не донесли до контейнера. При ветре, да еще и с раскиданными вокруг камнями, это уж точно не походило на труп. Вероятность того, что кто-то забредет на этот пустынный участок переполненной стоянки при дорожном сервис-центре, заметит в кювете мусорные мешки и вообще проявит к ним хоть какой-то интерес, была ничтожно мала. А шанс, что кто-нибудь поймет, что это место преступления, по крайней мере в ближайшее время, стремился к нулю.

	Наблюдая за ней, Джесси поняла: какие бы силы ни бросили на ее поиски, все они обречены на провал. Энди была слишком умна. Она слишком давно все это планировала. У нее слишком большой запас времени. Те, кто будет их искать, никогда не успеют. Единственная, кто мог ее спасти, — Джесси Хант, и ей надо придумать, как это сделать, пока не стало слишком поздно.

	Энди подошла к машине и, к удивлению Джесси, села рядом с ней на заднее сиденье. Она закрыла дверь, приглушив вой ветра, свистевшего со стороны кювета.

	— Вот как обстоят дела, Джесси, — сказала она с грустью. — Этот человек погиб из-за тебя. Думаешь, я не наблюдала за всем из магазина? Он шел ко мне, и вдруг что-то заставило его обернуться. Ты сделала что-то, чтобы привлечь его внимание. И в тот миг, когда ты это сделала — в тот миг, когда ты заставила его подойти к этой машине, — ты подписала ему смертный приговор. Ты должна была это понимать.

	Конечно, это было неправдой. Его убила Энди, а не она. Но в эту минуту об этом было трудно помнить.

	Джесси опустила голову. Она не хотела, чтобы Энди увидела сомнение, которое сейчас ее разъедало. Не хотела, чтобы та знала: Джесси думала о том же самом, что она и правда накрутила себя. Но Энди продолжала.

	— Ты должна понимать, что я имею в виду, лучшая подружка. Я не собираюсь убивать тебя за такие выходки. Никогда бы так не поступила. Мы же друзья. Но если придется, я сделаю так, чтобы ты больше не могла пытаться сбежать. Мне не хочется этого делать, но, если будет нужно, я могу тебя обездвижить. Ты когда-нибудь слышала про «хромание»?

	Джесси едва не рассмеялась — несмотря на тот кошмар, в котором жила. Похоже, Энди почувствовала, что ей хочется что-то сказать. Она посмотрела на кляп, мешавший пленнице говорить, и стянула его вниз. Джесси несколько раз сглотнула, пытаясь вернуть хоть немного слюны в пересохшее горло. Когда ей показалось, что она наконец сможет говорить, она начала медленно:

	— Ты ведь понимаешь, что ссылаешься на метод, которым пользовалась женщина, напрочь съехавшая с катушек, да? Это правда тот образ, с которым тебе хочется, чтобы тебя сравнивали?

	— Скажи это картошке, — ответила Энди с приторной улыбкой.

	— Вообще-то я говорю: бананы, — огрызнулась Джесси.

	— Ты упускаешь главное, Джесси, — сказала Энди, теперь уже слегка раздраженная. — Дело не в том, что будет с тобой. Я еще до того, как вошла в магазин, сказала: любая попытка побега приведет к чужой крови и к твоей вине — и ровно это и случилось. Тебе стоило мне доверять, Джесси.

	— Ты говоришь о доверии? — потребовала Джесси, не веря своим ушам.

	— Да, — сурово сказала Энди. — Вообще-то это мне сейчас впору не доверять, потому что ты соврала мне. Ты обещала, что не будешь ничего выкидывать, а стоило мне уйти — и ты тут же это сделала. Так фундамент крепкой дружбы не строят. Тебе предстоит серьёзно потрудиться, чтобы заново навести этот мост. И раз уж мы об этом заговорили, самое время напомнить тебе кое-что, что я сказала вчера ночью. Помнишь предупреждение, которое я тебе дала?

	Джесси вызывающе посмотрела на свою похитительницу.

	— Напомни, — прошептала она. — Могла и забыть кое-что, учитывая, что меня, знаешь ли, накачали!

	— Какие мы нежные, — сказала Энди, схватив со переднего сиденья стакан и протянув Джесси. — Вот, холодный кофе со льдом, чтобы не выдохлась. Вчера ночью я дала тебе очень конкретное предупреждение — сейчас повторю, потому что, похоже, должного впечатления оно не произвело. Но после того, что только что случилось, подозреваю, ты отнесёшься к нему серьёзнее. Слушай внимательно, Джесси. Ты меня слушаешь?

	— Слушаю, — заверила Джесси, не делая ни малейшей попытки выпить кофе. Аппетит пропал.

	— У меня есть запасной план, — сказала Энди. — Называется «Операция Зет». И он очень простой. Если нас кто-то найдёт, или ты сбежишь, или попытаешься связаться с кем-нибудь, или не начнёшь по-настоящему принимать жизнь, которую я для нас создаю, случатся плохие вещи — такие, что на их фоне то, что Ливия Букко и Иден Рот творили когда-то в Лос-Анджелесе, покажется детской шалостью. Ты мне веришь?

	— Да, — сказала Джесси, потому что верила.

	— И это ещё не всё, — сказала Энди, не в силах скрыть ликование. — Если со мной что-нибудь случится, этот запасной план обернётся мучительными смертями людей, которые тебе дороже всего. Ты ничего не сможешь сделать — и тебе придётся жить с пониманием, что этого можно было избежать, если бы ты просто приняла свою судьбу и была со мной. Так что всё довольно просто. Прими счастливую жизнь с Энди — и близкие будут по тебе скучать, но выживут и со временем пойдут дальше. Выберешь любой другой путь — и они умрут в страшных муках, которые будут преследовать тебя всю жизнь. Выбор за тобой. А ещё я взяла на завтрак маффины и сконы. Что предпочитаешь?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ханна увидела Энди Робинсон. Женщина была всего в нескольких шагах впереди и в этот момент смотрела в другую сторону. Сейчас или никогда. Любая задержка могла стоить Джесси жизни. Ханна не колебалась.

	Она шагнула вперёд — быстро и бесшумно, обхватила Энди левой рукой поперёк груди, а правой вцепилась ей в шею, нащупала трахею — и одним жестоким рывком выдрала её из горла.

	Тело Энди тяжело рухнуло у её ног, а Ханна держала перед собой окровавленную дыхательную трубку. Адреналин хлестал по венам; она сжала её изо всех сил, раздавив хрящевые кольца в месиво. Затем бросила на землю рядом с телом Энди. Всё внутри зудело, бурлило — клокочущей смесью ярости и наслаждения.

	Громкий писк заставил Ханну вздрогнуть, и она резко раскрыла глаза. Она поняла, что в какой-то момент ночью задремала и никто её не разбудил. Она сползла на диване в служебном кабинете аналитиков полиции Центрального участка в центре Лос-Анджелеса, где капитан Декер развернул штаб по поискам Джесси. Писк донёсся от стоявшего рядом компьютера.

	Она посмотрела на время на электронных часах на стене над рядом мониторов. 9:29 утра.

	Последнее, что она помнила, было около 4:45 утра — она смотрела на экран с зернистой записью камер наблюдения, где были машины на парковке торгового центра «Беверли-центр» в районе Беверли-Хиллз. Неужели она проспала почти пять часов? Что она упустила за это время?

	Полицейские аналитики Джамил Уинслоу и Бет Райерсон сидели за компьютерными терминалами и без остановки стучали по клавишам. Рядом с ними устроился Джим Неттлз. Он был единственным в детективной группе Особого отдела по расследованию убийств, кто пропустил вчерашний свадебный переполох. Просто он вызвался добить срочную бумажную волокиту по делу Джесси и Райана о серии ножевых нападений. Он тоже сидел за терминалом, печатал медленнее, но сосредоточенно — не меньше остальных.

	Детектив Карен Брей стояла в углу комнаты и тихо разговаривала с Брэди Боуэном — бывшим напарником Райана, который должен был быть у него шафером. Ханне до сих пор трудно было принять, что этот тип — детектив. Коренастый, с бочкообразной грудью, солидным животом, усами, с потом, струящимся по лбу, и с рубашкой, выбившейся из штанов, расползшихся по швам, он едва выглядел способным дойти до двери — не то что расследовать преступления. Но он всерьёз вникал в то, что говорила Карен, и старательно, мелким почерком, исписывал свой блокнотик.

	Райана, Кэт, Каллума Рида и капитана Деккера нигде не было видно — и это не удивляло. Это была лишь одна комната. Особый отдел по расследованию убийств, или ООРУ, занимал выделенную часть общего зала Центрального участка и имел доступ к кабинету капитана Деккера. Всё это пространство им ещё пригодится — чтобы разместить представителей ФБР, Службы маршалов, департамента шерифа и каких бы ещё ведомств ни подключили к поискам. Ханна выпрямилась и потянулась, раскинув руки.

	— Что я пропустила? — спросила она.

	Все обернулись, но подошла именно Карен Брей и села рядом. Это было логично. Ханна понимала: она здесь единственная мать, и Карен, вероятно, испытывала естественную потребность поддержать несовершеннолетнюю, у которой пропал опекун.

	— На чём всё остановилось, когда тебя сморило? — спросила она без сюсюканья, по-родительски приторного, за что Ханна была благодарна. — Не хочу повторять то, что ты и так знаешь.

	— Я смотрела записи с камер Беверли-центра за вчерашний день, после обеда, — ответила Ханна. — Это там Энди якобы смотрела кино. Мы знаем, что у входа в кинозал стояли офицеры и что за её машиной наблюдали на парковке, так что мы пытались найти запись, как она улизнула и села в тот транспорт, который в итоге довёз её до «Пенинсулы». Видимо, в какой-то момент меня вырубило прямо посреди этого.

	— Наверное, так даже лучше, — сказала Карен. — Торговый центр оказался тупиком. Никак не понять, как она вышла из кинозала, и невозможно отследить все машины на крытой парковке. Но хорошая новость в том, что нам повезло больше с отслеживанием машин, выезжавших из «Пенинсулы».

	— Расскажите, — взволнованно сказала Ханна.

	— Это твоя находка, Джамил, — сказала Карен. — Объяснишь?

	Джамил не ответил: пальцы мелькали по клавиатуре так быстро, что Ханна не успевала следить.

	— Не обижайся, — сказала Бет рядом с ним, — он сейчас в потоке. Я введу тебя в курс. Джамил связался со службой безопасности «Пенинсулы» и поднял все машины, которые покидали территорию с момента, когда Джесси видели в последний раз, и до того, как курорт закрыли. Этот промежуток составил примерно двадцать минут, за это время выехало двадцать шесть машин. Не буду грузить тебя подробностями, но коротко так: Энди вывезла Джесси в прачечной машине.

	— Откуда вы знаете? — спросила Ханна.

	— Потому что Джамил нашёл почти все остальные машины, но по грузовику ответа не получил, и тогда объявил его в розыск. Мы и так подозревали, что дело в нём: в такой машине Джесси легко можно спрятать. Сегодня утром грузовик нашли на парковке заброшенного торгового ряда в Норуолке. Водитель был мёртв — выстрел в голову, — а в кузове его закопали под кучей простыней.

	— О боже… — пробормотала Ханна себе под нос. Кожа вдруг стала липкой. Если Энди готова убить случайного водителя прачечной машины, что она сделает с Джесси? — Вы смогли отследить их дальше?

	—Мы тоже так думаем, — сказала Бет. — В торговом комплексе и в ближайших заведениях не оказалось ни одной рабочей камеры. Но по GPS-маячку на грузовике мы смогли определить, когда он остановился и когда Энди, скорее всего, пересела в другую машину — ту, которую, как мы предполагаем, она заранее припрятала на парковке торгового комплекса. Джамиль нашёл запись с камеры на автостраде, снятую несколькими минутами позже: серебристый четырёхдверный «Бьюик Скайхок» 1985 года ехал на восток по бульвару Файрстоун.

	—Почему вы зацепились именно за эту машину?

	—Она старая, до-спутниковая, — такую трудно отследить. И купить её за наличные можно почти за бесценок. Никакого внятного бумажного следа не нужно. Ей не пришлось бы бояться угона — оно того не стоит. За рулём такой развалюхи почти исчезаешь. Идеально, чтобы спрятать похищенного человека.

	—Так где она сейчас? — спросила Ханна.

	—Вот почему Джамиль сейчас не слишком разговорчив, — сказала Бет. — Он пытается выяснить. Ему удалось добыть ещё несколько кадров с уличных камер: по ним удалось частично прочитать номер и увидеть водителя. На ней был парик, но распознавание лиц дало совпадение на 71% с Андреа Робинсон. Так что теперь на машину объявлен розыск по ориентировке. Надеемся, скоро что-нибудь всплывёт.

	—Как давно Джамиль разослал ориентировку?

	—Около часа назад, — ответила Карен.

	—А когда прошлой ночью прачечный грузовик остановился на парковке этого торгового комплекса? — не отступала Ханна.

	—В 20:18, — сказала Бет.

	—Это больше тринадцати часов назад! — воскликнула Ханна. — Они уже могли быть в Юте, Орегоне или Колорадо. Чёрт, к этому времени они вполне могли доехать до Техаса. Они могли пересечь границу Соединённых Штатов и уже наполовину спуститься вдоль побережья Нижней Калифорнии в Мексике.

	—Мы проверяем все варианты, — сказала ей Карен тем спокойным голосом, который, как подозревала Ханна, она включала, когда её сын закатывал истерику. Это только сильнее её разозлило, и она уже собиралась об этом сказать, как заговорил кто-то другой.

	—В Мексику она бы не поехала, — сказал маршал США Патрик Мёрфи, входя в комнату; следом появились Райан, Кэт и капитан Декер.

	—Почему нет? — резко спросила Ханна.

	—Слишком рискованно, — ответил он с уверенностью человека, который всю жизнь занимался поимкой беглецов. Его внешний вид это впечатление только усиливал: невысокий, подтянутый, со светло-каштановыми волосами, коротко остриженными под машинку, он излучал деловую жёсткость. — На трассе эта машина внимания не привлечёт, но на пограничном пункте — особенно на таком крупном, как Сан-Исидро на границе с Тихуаной, а он к нам ближе всех, — она вызовет массу интереса. Выглядит точь-в-точь как транспорт, в который пакуют наркотики. И, что важнее, спрятать внутри взрослую женщину негде. После всей подготовки и усилий, которые Робинсон явно вложила в похищение, я ни на секунду не поверю, что она сознательно полезет туда, где рядом полиция, если может этого избежать.

	Ханне пришлось признать: доводы звучали убедительно.

	—Тогда куда? — спросила она.

	—Я думаю, — сказал он, — у неё уже есть место, всё готово и ждёт — скорее всего где-нибудь в глуши, подальше от людей: в горах или в пустыне. Стоит проверить, нет ли у неё собственности в Сьерра-Неваде, в Мохаве или чего-то похожего в другом штате.

	Упоминание гор закружило Ханне голову. Всего несколько месяцев назад она вместе с Джесси и Райаном мчалась в маленький горный городок Уайлдпайнс, прячась от серийного убийцы по прозвищу Ночной Охотник. И именно Мёрфи помог устроить их там в безопасном доме.

	К несчастью, Ночной Охотник всё равно вычислил их и едва не убил — прежде чем Джесси и Райан его задержали. Но когда он уже лежал на земле в наручниках, Ханна хладнокровно застрелила его. Тогда она сказала, что сделала это, чтобы закончить кошмар, в который он превратил их жизнь.

	Но в действительности ей хотелось узнать, каково это — убить человека, особенно того, кто так щедро это заслужил. К её удивлению, она обнаружила, что это вызывает в ней телесный трепет — такой, что потом, неделями, ей мучительно хотелось испытать его снова. Она представляла, как стреляет в людей или режет ножом тех, кто причинил зло ей или другим беззащитным. Лишь когда жажда крови стала невыносимой и она перестала себе доверять, она призналась доктору Леммону, что с ней происходит.

	В конце концов они вместе — при участии Джесси — договорились, что она на время переедет в лечебное учреждение, где сможет учиться держать эти порывы под контролем и направлять своё желание наказывать злодеев во что-то более полезное. В конце концов, другим это удавалось. У Джесси тоже была жажда мести. Ханна видела её вблизи. И всё же она каким-то образом умела обращать своё нравственное негодование в то, чтобы ловить убийц до того, как они ударят снова.

	Если Ханна сумеет так же — во что-то созидательное — перелить собственную ярость, она надеялась, это удержит под контролем чудовище, которое всё ещё царапалось у неё внутри. Иначе она боялась, что будет вырывать трахеи не только во сне. Образ Энди, безвольно лежащей у её ног, вырвал Ханну из оцепенения.

	Энди была не мертва. Она жива, и Джесси увозят куда-то в глушь, где её могут никогда не найти, где её могут пытать или убить — и никто об этом не узнает. Нужно было что-то сделать, чтобы этого не допустить. Но Ханна не понимала, что именно. Она чувствовала себя беспомощной.

	— Есть совпадение! — крикнул Джамиль.

	— Что там? — спросил капитан Декер.

	— За последние несколько минут поступило сообщение: машину, которую мы поймали на камеру прошлой ночью, видели.

	— Где? — спросил Райан, явно стараясь удержать голос ровным.

	— Эренберг, Аризона, — сказал Джамиль.

	— Это, чёрт возьми, где? — потребовала ответ Сюзанна Валентайн.

	— Сейчас уточняю, — сказал ей Джамиль.

	— Я знаю, — сказал Митч Коннор, парень Кэт, заместитель шерифа округа Риверсайд. — Это сразу за границей Калифорнии и Аризоны. Пересекаешь реку Колорадо — и ты в Эренберге. Он крошечный. Я знаю его только потому, что там есть дорожный центр, где я всегда заправляюсь, когда еду в Финикс, где живёт семья моей тёти.

	— Именно там машину и видели, — сказал Джамиль, — у дорожного центра «Флаинг Уай» на южной стороне автомагистрали I-10.

	В его тоне было что-то тревожное, и Ханна была не единственной, кто это заметил.

	— Что ещё, Джамиль? — потребовал Райан.

	Руководитель отдела аналитики на миг замолчал, прежде чем ответить.

	— Внимание полиции к этой машине привлекло то, что они уже расследовали другое преступление. Они нашли тело.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Тело Ханны обмякло от этих слов. Она хотела заговорить, но не смогла выдавить ни звука.

	Джамиль, всё так же глядя в экран компьютера, будто не понимал, что все затаили дыхание и ждут его следующей фразы. Он продолжал, читая медленно:

	— Тело нашли в кювете рядом с парковкой дорожного центра, и местная полиция изъяла записи с камер наблюдения, чтобы установить возможных подозреваемых.

	В комнате повисла долгая тишина.

	— Они установили личность? — наконец спросил капитан Декер, озвучив то, о чём думали все, но боялись спросить вслух.

	— Пытаюсь выяснить, — сказал Джамиль. — Похоже, они вели это дело не спеша и сейчас немного ошарашены тем, сколько вопросов внезапно посыпалось из другой юрисдикции. Пока у меня есть только то, что собака одного из проезжих нашла в кювете что-то, завёрнутое в мусорный пакет, и начала тянуть. Хозяин спустился посмотреть, увидел, что это тело, и сообщил властям. Больше никаких подробностей.

	— У вас есть контактный номер старшего офицера на месте? — с неестественным спокойствием спросил Декер. Ханна, которой одновременно хотелось кричать и вырывать себе волосы, не могла не восхититься этим самообладанием.

	— Сейчас получаю, капитан, — сказал Джамиль. — Набираю. Это первая линия.

	Декер снял трубку и стал ждать. Через несколько секунд на другом конце линии послышался приглушённый голос.

	— Здравствуйте, сержант, — твёрдо, но вежливо сказал Декер. — Это капитан Рой Декер, полицейское управление Лос-Анджелеса. Я руковожу здесь Центральным участком, а заодно и нашим особым отделом по расследованию убийств. Насколько я понимаю, у вас там, в дорожном центре, обнаружено тело. Это так?

	Голос коротко ответил.

	— Хорошо. Мы полагаем, что ваше тело может быть связано с делом, которое мы ведём здесь, в Лос-Анджелесе. Опишите, пожалуйста, погибшего.

	На этот раз ответ был длиннее.

	— Понял, — сказал Декер, и по лицу разлилось облегчение. — Мужчина, около тридцати, плотного телосложения, множественные ножевые ранения в живот и нижнюю часть спины. Это очень помогает. Слушайте, вам следует ожидать, что мы оперативно направим к вам группу специалистов, чтобы помочь вашему расследованию. Так что я прошу вас пока не давать своим людям слишком активно работать на месте преступления. Сейчас я соединю вас с одним из наших детективов, Джимом Неттлсом: он объяснит суть дела, которое мы ведём, и, вероятно, задаст вам ещё несколько вопросов. Ещё раз хочу лично поблагодарить вас за помощь и понимание. Полицейское управление Лос-Анджелеса, ФБР, Служба маршалов США, департамент шерифа округа Риверсайд и несколько других ведомств рассчитывают сотрудничать с вами, чтобы закрыть этот вопрос. Одну минуту, я переключу вас на детектива Неттлса.

	Он прижал трубку к груди и прямо посмотрел на Неттлса.

	— Скажи ему правду о ситуации. Если у них есть такая возможность, пусть поднимут дроны и ищут тот «Бьюик». Но никто не должен пытаться вступить в контакт или задерживать, если его увидят. Сделай это предельно ясно. И ещё: нагоняй на него святого страха. Мне не нужно, чтобы какой-нибудь местный следователь или коронер угробил место преступления. Мы наконец-то вышли на след. Не дай им его загадить. Понял?

	— Понял, — ответил Неттлс, беря трубку.

	Декер повернулся к остальным.

	— Всем, кроме Неттлса, собраться в переговорной через две минуты, — сказал он. — Нужно согласовать дальнейшие шаги, и быстро. Кэт и Ханна, вас двоих попрошу задержаться здесь на минуту.

	Ханна смотрела, как все, кроме детектива Неттлса, потоком выходят из комнаты, и её не отпускало дурное предчувствие того, что будет дальше. Она заметила, что парень Кэт, Митч, задержался в коридоре, пока остальные торопливо расходились. Декер, стоявший к нему спиной, ничего не замечал, сосредоточив внимание на ней и Кэт.

	— Мне жаль это говорить, — тихо произнёс он. — Но на этом вы сходите.

	— Что? — спросила Кэт, уже закипая.

	— Спасибо вам обеим за помощь, — сказал Декер, — но теперь мы имеем дело с операцией, которая целиком и полностью относится к компетенции правоохранительных органов. И несмотря на вашу личную связь с этим делом — отчасти именно из-за неё — я не могу позволить вам торчать в командном центре. Моей группе только мешает присутствие гражданских. Им нужно думать об уликах и зацепках, а не переживать из-за вас двоих.

	— Мы не такие уж «типичные гражданские», капитан, — сказала Кэт, сдерживая голос. — Напомнить? Это мы нашли в квартире Коринн Бертэнс белую доску со всеми подробностями прошлых нападений аколита.

	—Это может оказаться бесценным, — признал Декер. — И я понимаю, что вы не похожи на большинство гражданских. Я также знаю, через что вам обеим пришлось пройти. Но сейчас я обязан отложить это в сторону. Всё, на чём я могу сосредоточиться, — расследование. Сейчас важна каждая секунда. И, откровенно говоря, ваше присутствие здесь отвлекает моих людей. Помните: мы все искренне переживаем за Джесси и хотим вернуть её домой. Но мы должны оставаться профессионалами. И так непросто позволить её жениху продолжать участвовать в деле. А если ещё и её младшая сестра и лучшая подруга будут постоянно торчать в участке? Это уже слишком. Езжайте домой. И Каллума Рида заберите с собой. Он снова подтвердил, что готов поддержать вас обеих. Обещаю, я прослежу, чтобы он получал новости — и передавал их вам.

	Ханна попыталась сдержать гнев, поднимающийся в груди. Она заметила, как Митч украдкой ускользнул по коридору, и невольно задумалась: он надеется избежать гнева Декера, своей девушки — или её самой.

	— Вы не можете просто отстранить нас, — сказала она капитану сквозь стиснутые зубы. — Моя сестра где-то там, живая. И когда у неё появится возможность, она попытается дать нам подсказки, где она. Как думаете, кто скорее их уловит — детектив Валентайн, который работал с ней всего по одному делу? Федеральный маршал США? Или её сестра и лучшая подруга? Да ладно, капитан. Мы не будем мешать, но хотя бы позвольте нам быть здесь и помогать. Мы можем заметить то, что другие пропустят.

	— Если всплывёт что-то подобное, я знаю, как с вами связаться, — невозмутимо ответил он. — Но мне жаль, так нужно. Даже этот разговор отнимает у меня драгоценные секунды, которые я должен тратить на координацию следующих шагов между ведомствами. Мне пора.

	Он повернулся и пошёл по коридору, который теперь опустел. Ханна проводила его взглядом, затем обернулась к Кэт — та выглядела такой же взбешённой, как и она сама. Но поскольку Неттлс всё ещё говорила по телефону с полицейским сержантом из Эренберга, Кэт жестом позвала Ханну пройти за ней по коридору в комнату отдыха. Когда она закрыла дверь, её телефон пискнул. Она подняла экран. Это было сообщение от Митча: Буду держать вас в курсе.

	— Без обид, Кэт, но твой парень просто прикрывает задницу, — сказала Ханна. — Он понимает, что сегодня ночью ему негде будет спать, если он скажет что-то другое.

	— Справедливо, — согласилась Кэт. — Но меня больше волнует Декер. Не знаю, чего он от нас ждёт. Он думает, мы вернёмся домой и будем играть с Каллумом в «Монополию», пока ждём от него сообщений? Что мы просто будем сидеть сложа руки, когда знаем, что Джесси уже даже не в этом штате?

	От этих слов в глубине Ханниного мозга что-то шевельнулось. Она почувствовала, как злость кристаллизуется в решимость, когда в голове оформляется мысль.

	— Мне всё равно, что он думает, — сказала она. — Мы так делать не будем.

	— Похоже, у тебя есть план, — заинтересованно откликнулась Кэт.

	— Есть, — начала было Ханна, но осеклась, когда вошёл Каллум Рид.

	Он явно уловил их 
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